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Fuss-Prothesen
Prothèses de pied
Protesi di piede 

Fuss-Prothese

Indikation
- Vorfuss-Amputation
- Amputation einzelner Segmente

Eigenschaften
- Abrollrampe oder 

Sohlenversteifung am Schuh
- Vorfuss-Versteifung an der 

Prothese möglich

Silikon Vorfuss-
Prothese

Indikation
- Zehen-Amputation
- Transmetatarsale Amputation 

bis Chopartgelenk

Eigenschaften
- Gute Kosmetik
- Sprunggelenk frei beweglich
- Optimale Fixierung am Fuss

Prothèse 
de l’avant-pied

Indications
- Amputation de l’avant-pied
- Amputation de segments 

séparés

Propriétés
- Possibilité de renforcer l’avant-

pied de la prothèse
- Rampe de déroulement ou 

renfort de la semelle de la 
chaussure

Prothèse de pied 
en silicone

Indications
- Amputation des orteils
- Amputation transmétatarsienne

jusqu‘à l‘articulation de Chopart

Propriétés
- Bonne esthétique
- Articulation de la cheville libre
- Fixation optimale sur le pied

Protesi del piede 

Indicazione
- Amputazione di avampiede
- Amputazione di segmenti unici

Caratteristiche
- Rampa di rotolamento o rinfor-

zo della suola della scarpa
- Possibile rinforzare l’avampiede

della protesi

Protesi del piede 
in silicone

Indicazione
- Amputazioni delle dita
- Amputazioni transmetatarsali 

fino all’articolazione di Chopart

Caratteristiche
- Buona estetica
- Articolazione della caviglia libera
- Fissazione ottimale del piede

Zehen-Fuss-Prothese
Prothèse de l’avant-pied
Protesi del piede

Silikon Vorfuss-Prothese
Prothèse de pied en silicone
Protesi del piede in silicone
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Fuss-Prothesen
Prothèses de pied
Protesi di piede

Vorfuss-Prothese

Indikation
- Chopart-Amputation

Eigenschaften
- Durch die Versteifung des 

Spunggelenkes wird der Druck 
auf den verbleibenden Vorfuss 
reduziert

- Erhöhte Gehleistung

Chopart-Prothese

Indikation
Amputation nach:

- Chopart
- Lisfranc 
- Syme
- Pyrogof-Spitzy

Eigenschaften
- Stumpfendbelastung 

mit oder ohne Silikon

Prothèse pour 
l’avant-pied

Indications
- Amputation selon Chopart

Propriétés
- Réduction des pressions sur 

l’avant-pied par une fixation de
l’arrière-pied et de la cheville

- Amélioration de la démarche

Prothèse Chopart

Indications
Amputations selon :

- Chopart
- Lisfranc 
- Syme
- Pyrogof-Spitzy

Propriétés
- Avec ou sans coussin 

terminal en silicone

Protesi di avampiede

Indicazione
- Amputazione di Chopart

Caratteristiche
- Grazie alla fissazione della cavi-

glia togliamo pressione alla zona 
dell’avampiede

- Maggiore attività possibile

Protesi tipo Chopart

Indicazione
Amputazioni secondo:

- Chopart
- Lisfranc
- Syme
- Pyrogof-Spitzy

Caratteristiche
- Carico estremità distale

con o senza silicone 

Chopart-Prothese
Prothèse Chopart
Protesi tipo Chopart

Vorfuss-Prothese
Prothèse de l’avant-pied
Protesi di avampiede
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Bein-Prothesen
Prothèses de jambe
Protesi di gamba

Provisorische 
Prothese

Indikation:
- Unterschenkel und 

Oberschenkel-Amputation
- Vormobilisation von Ampu-

tierten 

Eigenschaften:
- Frühzeitige Prothesen- 

versorgung
- Pneumatische Hülle 

zur Kompression

Prothèse provisoire

Indications
- Postamputation trans-tibiale 

ou trans-fémorale
- Mobilisation précoce 

de l’amputé

Propriétés
- Préappareillage prothétique
- Manchon pneumatique 

favorisant la compression

Protesi provvisoria

Indicazione
- Amputazione tibiale o femorale
- Veloce mobilizzazione 

dell’amputato

Caratteristiche
- Camera pneumatica per la 

compressione
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Provisorische Prothesen
Prothèses provisoires
Protesi provvisorie
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Unterschenkel-Prothese
Prothèse tibiale
Protesi tibiale
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Bein-Prothesen
Prothèses tibiales
Protesi tibiali

Unterschenkel-
Prothese

Indikation
- Unterschenkel-Amputation

Eigenschaften
- Individuell gefertigte Prothese 

mit Silikon-Liner oder konven-
tionell mit Soft-Socket und 
Stumpf-Strümpfen

- Verschiedenste Füsse je nach 
Aktivitätsgrad

- Naturtreue Silikon-Kosmetik 
möglich

Prothèse tibiale

Indications
- Amputation transtibiale
- Amélie

Propriétés
- Prothèse individualisée avec 

liner silicone ou avec soft-soc-
ket conventionnel et bas à 
moignon

- Différents pieds prothétiques 
selon niveau d’activité

- Esthétique naturelle siliconée 
possible

Protesi tibiale

Indicazione
- Amputazione transtibiale
- Amelia

Caratteristiche
- Protesi personalizzata con 

calza in silicone o soft-socket 
e calze di moncone

- Differenti piedi protesici secondo 
il livello di attività

- Possibilità di estetica naturale 
siliconata

BÖSCH  SA
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Unterschenkel-Sportprothese
Prothèse tibiale de sport
Protesi tibiale sportiva

Unterschenkel-Prothese mit Oberschaft
Prothèse tibiale avec cuissard
Protesi tibiale con cosciale

218

Bein-Prothesen
Prothèses tibiales
Protesi tibiali

Unterschenkel-
Prothese mit 
Oberschaft

Indikation
- Instabiles Knie
- Kurzer Stumpf
- Schlechte Stumpfverhältnisse
- Sport

Eigenschaften
- Erhöhte Stabilität
- Auf Wunsch mit abnehmbarem

Oberschaft

Unterschenkel-
Sportprothese

Indikation
- Aktive Unterschenkelamputierte

Eigenschaften
- Hightech-Passteile ermöglichen

sportliche Spitzenleistungen

Prothèse tibiale 
avec cuissard

Indications
- Genou instable, moignon 

court, sportif, moignon difficile

Propriétés
- Haute stabilité
- Cuissard amovible possible

Prothèse tibiale 
de sport

Indications
- Amputé tibial actif et sportif

Propriétés
- Avec composants adaptés

pour performances sportives

Protesi tibiale 
con cosciale

Indicazione
- Ginocchio instabile, moncone 

corto, sportivi, moncone difficile

Caratteristiche
- Alta stabilità
- Possibilità di cosciale amovibile

Protesi tibiale
sportiva

Indicazione
- Amputati tibiali attivi e sportivi

Caratteristiche
- Con componenti adattati per 

prestazioni sportive
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Bein-Prothesen
Prothèses fémorales
Protesi femorali

Knieexartikulations-
Prothese

Indikation
- Exartikulation im Knie

Eigenschaften
- Endbelastbarer Stumpf
- Fixation mittels 

Kondylenspange
- Kniegelenk mit niedriger

Aufbauhöhe, arretierbar oder 
freibeweglich je nach Aktivitäts-
grad des Patienten

Prothèse pour 
désarticulation 
du genou

Indications
- Désarticulation du genou

Propriétés
- Moignon avec appui terminal 

Fixation supracondylaire
- Genou prothétique 

spécialement rapproché de 
l‘emboîture 

- Avec ou sans verrouillage arti-
culaire selon le niveau d‘activi-
té du patient

Protesi per 
disarticolazione 
del ginocchio

Indicazione
- disarticolazione del ginocchio

Caratteristiche
- Moncone con appoggio 

terminale
- Fissaggio sopracondilare
- Ginocchio protesico special-

mente adatto alla lunghezza 
del moncone

- Con o senza blocco articolare 
secondo il livello di attività del 
paziente
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Knieexartikulations-Prothese
Prothèse pour désarticulation du genou
Protesi per disarticolazione del ginocchio
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Bein-Prothesen
Prothèses fémorales
Protesi femorali

Oberschenkel-
Prothese

Indikation
- Oberschenkel-Amputation

Eigenschaften
- diverse Kniegelenke
- Einachs
- Mehrachs
- Hydraulisch
- Pneumatisch
- Elektronisch
- Diverse Schäfte und Formen

Computergesteuerte 
Oberschenkel-
Prothese

Indikation
- Oberschenkel-Amputation
- Für Patienten mit ausgeprägten 

Sicherheitsbedürfnissen

Eigenschaften
- Weitreichende Annäherung an 

das natürliche Gangbild
- Mikroprozessorgesteuerte 

Stand- und Schwungphase an
individuelle Bedürfnisse 
anpassbar

Prothèse fémorale

Indications
- Amputation trans-fémorale

Propriétés
- Articulation du genou libre ou 

verrouillable
- Articulation du genou à con-

trôle pneumatique, hydrau-
lique ou électronique

- Emboîture Cad-Cam, MAS,
quadrilatérale ou avec liner 
silicone

Prothèse fémorale
à contrôle 
électronique

Indications
- Amputations fémorales et

pour les patients ayant un 
besoin de sécurité augmentée

Propriétés
- Rapprochement de la démar-

che naturelle
- Contrôle des phases d’appuis 

et d’oscilliation par micropro-
cesseur

- Réglages individualisés

Protesi femorale

Indicazione
- Amputazione transfemorale

Caratteristiche
- Articolazione del ginocchio 

libera o bloccabile
- Articolazione del ginocchio 

a controllo pneumatico, idrauli-
co o elettronico

- Invasatura Cad-Cam, MAS,
quadrangolare o con calza 
di silicone

Protesi femorale
computerizzata

Indicazione
- Amputazione femorale
- Per pazienti potenzialmente 

molto attivi

Caratteristiche
- Movimento molto vicino a 

quello naturale 
- I microprocessori del ginocchio

controllano la statica e la dina-
mica

- personalizzazione possibile

Computergesteuerte Oberschenkel- Prothese
Prothèse fémorale à contrôle électronique
Protesi femorale computerizzata
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Oberschenkel-Prothese
Prothèse fémorale
Protesi femorale
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Oberschenkel-Sportprothese
Prothèse de sport
Protesi sportiva
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Bein-Prothesen
Prothèses
Protesi

Oberschenkel-
Sportprothese

Indikation
- Aktive Sportler

Eigenschaften
- Individuell gefertigte Prothese 

mit Silikon-Liner oder
konventionell mit Soft-Socket 
und Stumpf-Strümpfen

- Verschiedenste Füsse je nach 
Aktivitätsgrad

- Naturtreue Silikon-Kosmetik 
möglich

- Diverse Knie-Systeme

Prothèse de sport

Indications
- Marcheurs très actifs 

et sportifs

Propriétés
- Adaptations individuelles de 

la prothèse avec Liner Silicone 
ou Soft-Socket conventionnel 
et bas à moignon

- Diverses articulations de ge-
noux et pieds dynamiques 
selon le niveau d’activité

- Finition esthétique siliconée 
possible

Protesi sportiva

Indicazione
- Camminatori molto attivi 

e sportivi

Caratteristiche
- Adattamento individuale della 

protesi con calza di silicone o 
soft-socket convenzionale 
e calze per moncone

- Diverse articolazioni dinamiche 
per ginocchio e piede secondo 
il livello di attività

- Finitura estetica siliconata 
possibile
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Bein-Prothesen
Prothèses
Protesi

Hüftexartikulations-
Prothese

Indikation
- Exartikulation im Hüftgelenk

Eigenschaften
- Das Körpergewicht wird über 

Tubersitz und Becken ab-
gefangen 

- Fixation mittels Beckenteil
- Hüftgelenk und Kniegelenk von 

arretierbar bis hydraulischer 
Schwungfasensteuerung 
möglich

- Individuell gefertigte Kosmetik

Prothèse de 
désarticulation 
de la hanche

Indications
- Désarticulation de la hanche

Propriétés
- Appui ischiatique dans 

emboîture du bassin
- Articulation prothétique 

de la hanche et du genou 
verrouillable ou avec contrôle 
hydraulique de l‘oscillation 

- Esthétique personnalisée

Protesi di 
disarticolazione 
dell’anca

Indicazione
- Disarticolazione dell’anca

Caratteristiche
- Appoggio ischiatico nell’invasa-

tura del bacino
- Articolazione protesica dell’an-

ca e del ginocchio bloccabili o
con controllo idraulico dell’o-
scillazione

- Estetica personalizzata

Hüftexartikulations-Prothese
Prothèse de désarticulation de la hanche
Protesi di disarticolazione dell’anca
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Ortho-Prothesen
Orthoprothèses
Ortoprotesi

Ortho-Prothesen

Indikation
- Missbildungen
- Tumore
- Beinverkürzung ab 10 cm

Eigenschaften
- Unterschenkel-Prothese 

für Umdrehplastik nach 
Borgreve-van-nes

- Kosmetik

Orthoprothèse

Indications
- Malformations congénitales

des extrémitées
- Tumeurs
- Raccourcissement 

supérieur à 10 cm

Propriétés
- Orthoprothèse tibiale ou 

fémorale avec divers pieds 
et genoux prothétiques

- Compensation esthétique

Ortoprotesi

Indicazione
- Malformazioni congenite 
- Tumori
- Accorciamento della gamba 

superiore a 10 cm
- Plastica di posizionamento

secondo Borgreve-van-nes

Caratteristiche
- Ortoprotesi tibiale o femorale 

con diversi piedi e ginocchi 
protesici

- Compensazione estetica

Ortho-Prothesen
Orthoprothèses
Ortoprotesi
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Prothesen-Bauteile
Composants de prothèses
Componenti di protesi

C-Walk Otto Bock

Indikation
- Für aktive Patienten
- Gut geeignet für unterschiedli-

che Bodenbeschaffenheit

Eigenschaften
- Beim C-Walk werden die 

funktionellen Eigenschaften 
durch Federelemente aus
Carbon und einem Steuerring 
geprägt

- Durch das sinnvolle Zusam-
menspiel der einzelnen Bau-
elemente entsteht ein harmoni-
scher und energieoptimierter 
Bewegungsablauf

Springlite Luxon

Indikation
- Für spezielles Patientengut, 

wie Sportaktive oder
übergewichtige Amputierte

Eigenschaften
- Diese dynamischen Füsse 

werden massgefertigt 
- Sie besitzen keine Gewichts- 

und Fussgrössenlimitierung
- Sehr leichte Ausführung
- Progressiver Vorfusswiderstand

mit hoher Energie-Rückgewin-
nung

C-Walk Otto Bock

Indications
- Pour patients actifs
- Convient particulièrement bien 

pour un terrain inégal

Propriétés
- Ce pied prothétique C-Walk 

se distingue par ses 
particularités fonctionnelles au 
travers d‘un élément ressort 
en carbone évoluant dans un 
guide circulaire

- Au travers d‘un jeu d‘ensemble
judicieux des différents 
éléments, cette construction 
procure un déroulement 
harmonieux et optimalise 
l‘énergie à la marche

Springlite Luxon

Indications
- Pour des besoins spéciaux de 

patients comme des sportifs 
ou surcharge pondérale

Propriétés
- Ce pied prothétique dynamique

est fabriqué sur mesure, aucu-
ne limitation de poids et de 
grandeur de pied

- Construction très légère
- Déroulement de l‘avant-pied 

progressif avec haute restitution
d‘énergie

C-Walk Otto Bock

Indicazione
- Per pazienti attivi
- particolarmente adatto 

per terreni accidentati

Caratteristiche
- Questo piede protesico C-Walk

si distingue per le sue proprietà
funzionali attraverso una molla 
in carbonio inserita in una guida
circolare

- Attraverso un armonico gioco 
di vari elementi, questa costru-
zione procura un movimento 
omogeneo e ottimizza l’ener-
gia della marcia

Springlite Luxon

Indicazione
- Per esigenze speciali di pazienti

sportivi o in sovrappeso

Caratteristiche
- Questo piede protesico 

dinamico è costruito su misura
- Nessuna limitazione di peso 

o di misura del piede
- Costruzione molto leggera
- Movimento progressivo 

dell’avampiede con grande 
restituzione di energia

Springlite Luxon

C-Walk Otto Bock
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Comfort-Bremskniegelenk
Articulation du genou à frein-confort
Articolazione del ginocchio a freno-confort

Feststell-Knie
Articulation du genou blocable
Ginocchio bloccabile

232

Prothesen-Bauteile
Composants de prothèses
Componenti di protesi

Feststell-Knie

Indikation
- Geriatrie und 
- Innenbereichsgeher

Eigenschaften
- Freigabe der Beugung

über Feststellzug

Comfort-
Bremskniegelenk

Indikation
- Versorgung für Geriatrie-und 

Steh-unsichere Patienten

Eigenschaften
- Der lastabhängige Brems- 

mechanismus bietet den 
Amputierten gezielte Sicherheit

- Bei Fersenbelastung spricht 
die Bremse an und bewirkt 
eine hohe Stabilität in der 
Standfase

Articulation 
du genou blocable

Indications
- Gériatrie
- Patients à risque

Propriétés 
- Articulation verrouillée lors

de la marche, déverouillée 
en position assise

Articulation du genou 
à frein-confort 

Indications
- Prescrit pour les patients 

gériatriques et peu sûrs

Propriétés 
- Ce mécanisme de frein à 

l’appui procure une sécurité 
adéquate aux amputés

- Dès l’appui du talon au sol,
le frein est actionné et permet 
une bonne stabilité lors de la 
phase d’appui complète 

Ginocchio bloccabile

Indicazione
- Geriatrico
- Uso prevalentemente interno

Caratteristiche
- Sblocco dell’estensione tramite 

cavo

Articolazione 
del ginocchio 
a freno-confort

Indicazione
- Prescritto per pazienti 

geriatrici o insicuri

Caratteristiche
- Questo meccanismo di freno 

in appoggio procura una sicu-
rezza adeguata agli amputati

- Il freno è azionato dall’appoggio 
al suolo del tallone e permette 
una buona stabilità durante 
la fase di appoggio completo 
del piede
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EBS Kniegelenk 
Genou prothétique EBS 
Ginocchio EBS 
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Prothesen-Bauteile
Composants de prothèses
Componenti di protesi

EBS Kniegelenk 
Otto Bock

Indikation
- Für aktive Patienten
- Oberschenkel-Amputation 
- Knieexartikulation
- Hüftexartikulation
- Amelie

Eigenschaften
- Polyzentrisches Kniegelenk 

mit hydraulischer
Schwungfasensteuerung

- Gelenk sichert unter 
Belastung bis max. 15° ohne
einzuknicken

C-LEG

Indikation
- Oberschenkelamputation 
- Amelie

Eigenschaften
- Für aktive Patienten
- Mikroprozessorgesteuerte 

Stand-und Schwungphase
- Das C-Leg passt sich in 

Echtzeit individuell den Sicher- 
heitsbedürfnissen und der
Aktivität des Patienten an

Genou prothétique 
EBS Otto Bock

Indications
- Pour patients actifs
- Amputé trans-fémorale 
- Désarticulation de la hanche
- Désarticulation du genou
- Amélie

Propriétés
- Articulation polycentrique avec 

régulation de phase pendulaire
- Système permettant un mouve-

ment en charge jusqu‘à 15° de 
flexion sans pour autant plier 
le genou 

- Utile à la phase de l‘attaque 
du talon

C-LEG

Indications
- Amputation fémorale, amélie

Propriétés
- Pour patients actifs 
- Régulation des phases d’appui

et pendulaire par micropro-
cesseur

- Le C-Leg s’adapte en temps 
réel au besoins de sécurité 
et d’activité du patient

Ginocchio 
EBS Otto Bock

Indicazione
- Per pazienti attivi
- Amputazioni transfemorali
- Disarticolazioni dell’anca
- Disarticolazioni del ginocchio
- Amelia

Caratteristiche
- Articolazione policentrica con 

regolazione della fase oscillante
- Sistema che permette 

un sistema in carico fino a 15° 
di flessione senza attivare la 
piega del ginocchio

- Utile nella fase di appoggio 
del tallone

C-LEG

Indicazione
- Amputazioni femorali, amelia

Caratteristiche
- Per pazienti attivi
- Regolazione della fase di 

appoggio e oscillante tramite 
microprocessore

- Il C-Leg si adatta in tempo 
reale alle necessità di sicurezza
e di attività del paziente
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Prothesen-Liner
Liner pour prothèses
Liner per protesi

Silicon-und 
Gel-Liner

Indikation
- Unterschenkel-Amputation
- Knieexartikulation 
- Oberschenkel-Amputation
- Arm-Amputation

Eigenschaften
- Silikon-oder Gel-Liner ermögli-

chen ein optimales Verbinden 
vom Stumpf zur Prothese

- Hautirritationen oder Druck-
stellen werden dank dem 
Silikon oder dem Gel weitge-
hend vermieden

Lock System

Eigenschaften
- Verbindungssytem vom Liner 

mit Splint zur Prothese 
- Der Stift wird beim Anziehen 

in der Prothese automatisch 
fixiert

- Zum Ausziehen wird ein Knopf
zur Entriegelung betätigt

Manchons Liner 
gel élastomère 
et silicone

Indications
- Amputation transtibiale, désar-

ticulation du genou, transfé-
morale et des membres supé-
rieures

Propriétés
- Interface moignon prothèse 

en gel élastomère ou silicone 
procurant un confort optimal 

- Ménagement des surpressions
et irritations cutanées

Système Lock

Propriétés
- Système d‘attache terminale 

du manchon par plongeur
- Fixation automatique à 

l‘enfilage de la prothèse
- Poussoir de déblocage pour 

retrait de la prothèse

Calza in silicone 
o gel

Indicazione
- Amputazione transtibiale,

disarticolazione del ginocchio,
transfemorale e del braccio

Caratteristiche
- interfaccia tra protesi e monco-

ne in silicone o gel elastomero 
che procura un confort ottimale

- Di aiuto per i sovraccarichi e le 
irritazioni cutanee del moncone

Sistema di aggancio

Caratteristiche
- Sistema di aggancio terminale 

del moncone tramite perno
- Fissazione automatica in fase 

di aggancio
- Bottone di sblocco in fase 

di sgancio della protesi

Silicon-und Gel-Liner
Manchons Liner gel élastomère et silicone
Calza in silicone o gel

Lock System
Système Lock
Sistema di aggancio
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Stumpf-Pflege
Bas-à-moignon
Cura del moncone

Behandlung des 
Amputations-
Stumpfes

Indikation
- Nach Amputation

- Kompressions-Strumpf
- Unterschenkel-Strumpf nach 

Mass
- Oberschenkel-Strumpf nach 

Mass
- Stumpf-Pflegemittel
- Pc 30 V
- Sixtuwohl
- Hirschtalg-Creme

Traitement 
du moignon

Indications
- Post-amputation

- Bandage compressif 
- Pour moignon tibial sur mesure
- Pour moignon fémoral, sur 

mesure
- Produits de soin du moignon

Trattamento 
del moncone

Indicazione
- Postamputazione

- Calza di compressione su 
misura

- Per moncone tibiale
- Per moncone femorale
- Prodotti per la cura del moncone
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Behandlung des Amputations-Stumpfes
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Trattamento del moncone



241240

Prothesen
Prothèses
Protesi

Herstellung

Die Herstellung vom
Oberschenkelschaft kann dank
computerunterstützter Anwen-
dungstechnik individuell gestal-
tet werden. 
Der Techniker vermisst den
Stumpf und gibt die Masse in
das Programm ein. 
Anhand dieser Daten und aus-
gewählter Schaftformen gestal-
tet die Software einen Schaft 
in 3D-Optik. Eine CC-Fräse
modelliert anschliessend die
Positiv-Form für die weitere
Verarbeitung.

Construction

La production assistée par ordi-
nateur d’emboîtures fémorales
se réalise sur une base indivi-
duelle. Le technicien reporte les
mesures du moignon et à l’aide
d’un logiciel spécifique, il réalise
une emboîture en 3-D.
Ces données sont transmises 
à la fraiseuse numérique et 
le moule permet de poursuivre 
la construction de l’emboîture.

Costruzione

La costruzione dell’invaso è pos-
sibile anche con l’aiuto del com-
puter. 
Il tecnico rileva le misure e le tra-
sferisce al computer. 
Con questi dati e con la scelta
del tipo di forma, il software crea
una visione tridimensionale. 
Una fresa collegata crea il dispo-
sitivo dell’invaso desiderato.
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Queroval 
Quadrangulaire
Quadrangolare

Längsoval 
Ovale
Ovale

Messung
Mesures
Misurare

Modellieren
Modeler
Modellare

CAD-CAM Fräse
Fraise CFAO 
Fresatura CAD-CAM
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Myoelektrische Prothese
Prothèse myoélectrique
Protesi mioelettrica

Kosmetische Unterarm-Prothese
Prothèse esthétique de l‘avant-bras
Protesi estetica dell’avambraccio
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Arm-Prothesen
Prothèses de bras
Protesi del braccio

Kosmetische 
Unterarm-Prothese

Indikation
- Unterarm-Amputation

Eigenschaften
- Passive Schmuck-Prothese

Myoelektrische 
Prothese

Indikation
- Unterarm-Amputation

Eigenschaften
- Die Funktion “Hand öffnen”

und “Hand schliessen”
sowie Pro- und Supination 
werden über Elektroden 
gesteuert

Prothèse esthétique
de l‘avant-bras

Indications
- Amputation de l‘avant-bras
- Malformation congénitale

Propriétés
- Prothèse passive esthétique

Prothèse 
myoélectrique

Indications
- Amputation de l‘avant-bras

Propriétés
- Contrôle de la fermeture/ouver-

ture de la main par électrodes
- Pro-supination également 

possible

Protesi estetica 
dell’avambraccio

Indicazione
- Amputazione dell’avambraccio
- Malformazioni congenite

Caratteristiche
- Protesi passiva estetica

Protesi mioelettrica

Indicazione
- Amputazione dell’avambraccio

Caratteristiche
- Controllo della chiusura/

apertura della mano tramite 
elettrodi

- Prono-supinazione possibile
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Oberarm-Prothese
Prothèse de bras
Protesi del braccio
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Arm-Prothesen
Prothèses de bras
Protesi del braccio

Oberarm-Prothese

Indikation
- Oberarm-Amputation

Eigenschaften
- Passive Schmuck-Prothese
- Eigenkraft-Prothese
- Mit Zug-Bandage
- Mit div. Händen
- Mit gesperrtem oder aktivem 

Ellbogengelenk

Myoelektrische 
Prothese

Indikation
- Oberarm-Amputation

Eigenschaften
- Die Funktionen der Hand 

(Ellbogen) werden über 
Elektroden gesteuert

Prothèse de bras

Indications
- Amputation trans-humérale

Propriétés
- Prothèse passive esthétique
- Prothèse fonctionnelle
- Avec bandage de traction
- Avec mains diverses
- Avec articulation du coude 

verrouillée ou actif

Prothèse du bras 
myoélectrique

Indications
- Amputation trans-humérale

Propriétés
- Contrôle de la main 

(ev. du coude) par électrodes

Protesi del braccio

Indicazione
- Amputazione transomerale

Caratteristiche
- Protesi passiva estetica
- Protesi con forza propria
- Con bendaggio di trazione
- Con diverse mani possibili
- Con articolazione del gomito

bloccabile o attiva

Protesi mioelettrica
del braccio

Indicazione
- Amputazione transomerale

Caratteristiche
- Controllo della mano 

(ev. del gomito) tramite elettrodi
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Myoelektrische Prothese
Prothèse du bras myoélectrique
Protesi mioelettrica del braccio
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Eigenkraftprothese
Prothèse fonctionnelle du bras
Protesi funzionale del braccio
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Arm-Prothesen
Prothèses de bras
Protesi del braccio

Eigenkraft-Prothese

Indikation
- Oberarm-Amputation

Eigenschaften
- Über eine Zugbandage 

kann die Hand und der
Ellbogen gesteuert werden

Prothèse fonction-
nelle du bras

Indications
- Amputation trans-humérale

Propriétés
- Contrôle des fonctions de

la main et du coude par 
bandages

Protesi funzionale 
del braccio

Indicazione
- Amputazione transomerale

Caratteristiche
- Controllo delle funzioni della 

mano e del gomito tramite 
bendaggi
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Brust-Prothesen
Prothèses mammaires
Protesi mammarie

Brustprothesen

Indikation
- (Amputation der Mamma) 
- Mastectomy, ein- oder 

beidseitig

Eigenschaften
- Ersatz mit grosser Passform
- Natürlicher, kosmetischer 

Ausgleich
- Harmonisch uneingeschränkte 

Bewegungsfreiheit

Badeanzug

Indikation
- Für Brustprothese

Eigenschaften
- Harmonisches 

Erscheinungsbild
- Eingebaute weiche Schalen
- Spezialtaschen für Brustepi- 

thesen
- Gute Passform bei Sport und 

Bewegung

Prothèses 
mammaires

Indications
- Post mastectomie
- Uni ou bilatérale

Propriétés
- Remplacement avec une 

grande possibilité 
d‘adaptation, effet naturel

- Une bonne liberté des mouve-
ments

Maillot de bain 
spécial

Indications
- Pour porter avec prothèse 

mammaire

Propriétés
- Silhouette harmonieuse 
- Renforts doux intégrés
- Poches spéciales pour pro-

thèse mammaire
- Bonne adaptation pour le 

sport et mouvements

Protesi mammarie

Indicazione
- Dopo mastectomia
- Uni o bilaterale

Caratteristiche
- Sostitutivo con una grande 

possibilità di adattamento, 
effetto naturale

- Con buona libertà 
di movimento

Costumi da bagno 
speciali

Indicazione
- Per l’uso di protesi mammarie

Caratteristiche
- Conformazione armoniosa
- Rinforzi morbidi integrati
- Coppe con tasche d’alloggia-

mento
- Buona vestibilità per lo sport 

e per tutti i movimenti
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Brustprothese
Prothèse mammaire
Protesi mammarie

Badeanzug
Maillot de bain spécial
Costumi da bagno speciali


